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Siemens masterset 111 

Siemens masterset 111 ist ein neuer 
Tisch fe rnsprecher von hohem Ge­
bra uchswert, in dem Zweckmäßigkeit, 
mode rnes Design und ausgere ifte 
Techn ik miteinander vereint sind. 
Der fortschritt liche masterset 111 bietet 
Komfort, der das Telefonieren ange­
nehm macht. Der Tisch/ernspr8cher ist 
in verschiedenen Ausfü hrungen 
lieferb ar: 

mit Nummernschalter (Bild, Seite 2) 

mit Wähllaslatur für DEV und MFV 
(Bi ld. Seite 5 unten) 

mit Zusätzen wie 

Schau zeichen (Bi ld , Seite 4) 

be so nderer Signaltaste für Direktruf 

und b esonderen Zusätzen a ls HoleI ­
fe rns precher (Bild , Seite 5 oben). 

All e Fernsprecher werden in he ll grauem 
Fa rbto n geliefert; die Erdtaste sowie 
die Handapparat- und Ansch lußschnüre 
sind schwarz. Darüber hinaus ist der 
Fe rnsp recher mit Nummernschalter auch 
mit oder ohne Erdtaste und in den 
Fa rben he ll rot -orange, ockergelb und 
/a rng rün lieferbar. 
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Siemens masterset 111 

The Siemens maslerse t 111, a new 
p rog ress-orie nted de sk te lephone 01 
grea t p raclical va lue which com bines 
modern styling w ith matu re techno logy 
makes telephoning co nsiderabl y less 
strenuous. Seve ral vers ions are ava il­
ab le: 

wi th a dial (see ph otog raph on p. 2) 

with a pus hbullon set fü r dc di ode cr 
MFC signa ling (second photograph 
on p. 5) 

with extras such as 

a vis ual ind icato r (see photograph 
on p . 4) 

ase pa rate inte rcom button 

accessories fü r hotel service (f i rst 
photog raph p. 5). 

All mode ls have a bla ck instru ment cord 
and han dset cord, and may be chosen 
with c r wi thout a grounding button, 
which is also in bl ack. Availab le colors 
are s lale gray, brig ht o ra ng e red, ocher 
a nd le rn g reen , 

Siemens masterset 111 

Le Siemens maste rsei 111 esl un posle 
telep honique mobi le nouvea u, tres 
ma niabl e, all ianl un cara ctere fonclion ­
nel, un design moderne el une lech ­
nique el aboree. De par sa conceplion 
evo luee, le masterset 111 est un instru­
ment de t ravail agrea bl e. Le posle 
telephoniq ue mob ile esl liv rab le dans 
d iverses versions: 

a cadran d' appel (photo page 2) 

a clavier adaptab le aux p rocedes d iode­
terre (DEV) el mul l ifrequence (MFV) 
(photo page 5 en ba s) ainsi qu 'avec 
des elements comp lemenlaires le is que 

voyant (p hoto page 4) 

tauche de signalisat ion pour I'appel 
d i recl 

loul comme des accessoi res spec iaux 
destines aux posles telephoniques 
d'h6tel (photo page 5 en hauI). 

Les boitiers des posles le lephon iques 
sont livres en g ris cla ir, tandis que la 
touche de tene, le com bine et le cordon 
le sani en noi r. Le posle tEde phon ique 
dote d'un cadran d'appel avec ou sans 
to uche de le rre est livrab le ega lemen l 
dans les te in les orange, ja une ocre et 
verl fo ugere. 

Siemens masterset 111 

Siemens maslersel 111 es un nuevo 
telefono de mesa de gran va lor util, en 
e l que se con jugan armon iosamente 
funcional idad, moderno diseno y 
lecnica de avanzada. Esle le lelono 
progresista olrece un confort que hace 
agradable e l telefonear. Puede suminis­
Ira rse en d ilerentes mode los: 

con disco marcador (F ig . pagina 2) 

con teclado de selecci6n para DEV y 
MFC (F ig . pagina 5, abajo) 

co n complementos co mo 

senal 6pt ica (Fig. pagina 4) 

bOl6n de sena lizaci6n especial para 
Ilamada d i recta 

y con complementos especia les como 
lelefono de hote l (Fig. pagina 5, 
arriba). 

Todos los lelefonos se suministran de 
co lor gris cl aro, con el bot6n de sena­
lizaci6n, el microlel elono y los cordones 
negros. Adema s, los telefonos con 
d isco ma rcado r, dotados 0 no de bot6n 
de sena li zaci6n, pueden sumin istra rse 
tambi en en co lor naranja, acre y verde. 
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Der Nummernschal ter des Tischfern­
sprechers ist elastisch eingebaut. Die 
Klarsicht-Wählscheibe läßt freie Sicht 
auf die weißen, abriebfesten und kon­
trastbildenden Ziffern des Nummern­
schalters zu. Der Nummernschalter läu ft 
angenehm leise. 

Siemens masterset 111 gibt es mit 
Nummernschalter für 10 Impu lse/Sek 
Impulsverhäl tnis 1,6: lader 2: 1. 

Tastwahlfernsprecher können überall 
dort eingesetzt werden, wo das Fern­
sprechamt oder die Nebenstellenanlage 
für Tastwahl eingerichtet ist. Die Tast­
wahlbaugruppe mit ihrem kontakt­
sicheren Codierverlahren hat nur einen 
Ru hekon takt; sie vermeidet d ie Nach­
teil e vieler hintereinander geschalteter 
Kontakte im Sprechweg. Mehrere 
Tasten lassen sich nicht gle ichzeitig 
drucken, so daß Fehlverbindungen ver­
hindert werden. 

Siemens masterset 111 g ibt es mit Wähl­
tastatur für Dioden-Erd-Verfahren (DEV) 
oder für Mehrlrequenz-Verlahren (MFV). 

Abmessungen des Fernsprechers 

Länge 21 4 mm 
Breite 160 mm 
Höhe 105 mm 

Gewicht 

etwa 1,1 kg 
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The transparent fingerwheel of the 
elastically mounted dia I uni! leaves the 
abrasion-resistan t high-contrast numer­
als on the d ial plate clea rlv visible 
during dia ling. The dial runs quietiv in 
both di rect ion s. 

Siemens masterset 111 is availabl e with 
a d ial operating st 10 pul ses per se co nd 
w ith a pulse ra tio of 1.6: 1 o r 2: 1. 

Pushbullon telephones can be used 
wherever the loca l public exchange or 
the PABX, as the case mav be, is 
equipped for pushbutton calling. The 
pushbutton set operates with a single 
Ne contacl, so avoiding the drawbacks 
which result if severa l contac's in the 
tal king circu it are casca ded . Th e buttons 
interlock to prevent wrang numbers 
from being called if two are more are 
in ad vertentl v pressed a l the same time . 

Siemens masterset 111 is available with 
a pushbullon set for dc diode signaling 
or MFC signa ling. 

Dimensions of masterset 111 

Len gth 214 mm 
Width 160 mm 
Height 105 mm 

Weight 

aboutl.1 kg 

Le cadran d'appel du poste tele­
phonique est monte sur amortisseurs. 
Le disque d'appel transparent perme! 
de lire les chilfres indelebiles sous 
n'importe quel angle. Le mouvement du 
di sque d'appe l est silencieux 

Le masterset 111 existe dans la version 
cadran d'appel EI 10 impulsions/seconde, 
ra ppo rts d'impuls ion s 1,6 : 1 ou 2 : 1. 

les postes tE!lephoniques a clavier 
peuvent ei re mis en service partout ou 
le central public ou prive permel ce 
mode d'exploita llon. l e bloc clavier, 
de par san procedc de codage, permet, 
gräce EI un seul contact de repos, 
d'eviter les inconvenients d'une multi ­
tude d e contacts en serie sur les circuits 
de conversa tion . 11 n'est pas possible 
d'appuyer simu ltanement sur plusieurs 
touches, ce qui permet d'ecarter le 
risque de fausses commu nications. 

Le «mas!ersel 1 1 1 ~ est liv rable avec un 
clavier adaplable aux procedes (DEV) 
ou (MFV). 

eotes du poste h!lephonique 

Longeur 214 mm 
Larg eur 160 mm 
Hauteur 105 mm 

Poids 

environ 1,1 kg 
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EI disco marcador dei te lefono de mesa 
va montado e last icamente. Su disco 
daclilar transparente permite reconocer 
perfectamente las cifras b lancas que 
son resistentes a la abrasion y hacen 
cont raste. La marcha de i disco es casi 
sil enciosa 

Hay telefonos Siemens masterset 111 (Oll 

disco marcador para 10 impulsos/seg., 
Gon una relaci6n de impulsos de 
1,6:162:1, 

Los telefonos de teclado se pueden 
emp lear en todas partes donde la 
cenl ral pub lica 0 las instalaciones pri ­
vadas esten preparadas para la selec­
cio n par teclado. EI teclado, con su 
eficiente proced imiento de codifica­
ci6n, d ispo ne s6 lo de un contacto de 
reposo; de esta manera se eluden los 
inconvenientes que se originan Gon 
muchos contactos coneclados en serie 
en la VI<) te lef6n ica. No es posible 
pulsar varias tectas a la vez, evitimdose 
asi en laces erroneos. 

Hay te lefonos Siemens maslcrset 111 
con teclado de selecci6n para sefia li za ­
cion per c6digo de c.e. a diode (DEV) 
o por c6digo multifrecuenlc (MFC). 

Dimensiones dei telefono 

Lengitud 214 mm 
Ancho 160 mm 
A ltura 105 mm 

Peso 

aprex. 1,1 kg 
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The interna I layout of the Siemens 
maslerset 111 is highly fu nctional. 

All eleetrical eomponents - d ial unit or 
pushbutton sei and exlras like a 
groundi ng button, visual ind icator, ete.­
are mounted on a pe board held in Ihe 
bot10m seclion. Non-budge rubber 
resls give the te lephone a lirm stance. 

Handsei, shell and bollom seclion are 
all made 01 impact-resistanl chemica lly 
neutralthermoplastic which retains its 
excel!ent insu lating properties even 
under exposure to severe climatic co n­
ditions. 
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La struclure du posle tEdep honique 
Siemens maste rset 111 est simp le el 
fonctio nnelle. 

L'embase supporte la plaque a ci rcu its 
imprimes regroupant tous les campo­
sants electriq ues, le cad ran, le clavier 
el les accessoires tel5 que louche de 
terre, voyants elc. Les pieds en ca out­
chouc assurent une bonne adherence 
au posle telephonique. 

loutes les part ies d u boit ier so nt en 
maliere thermop lastique (ABS) resis­
tante aux chocs, de composi tion 
ch imique neutre, capable de garder 
ses excellentes proprietes d'isolant 
en depit de cond itions elimatiques 
defavorables. 

Der Innena ufba u des Tischfe rn­
sp rechers Siemens masterset 111 
ist e infach und übersicht lich. 
Die Bodenwa nne träg t die Leiter­
platte mit sämtlichen elektrische n 
Ba uteilen, den Nummernscha lter, 
die Wah ltastatu r und die Zusätze w ie 
ErdtastG, Schauzei ch en usw. Rutsch­
feste Gummifüße sorg en für e inen 
g uten Stand des Fernsprechers. 

A ll e Gehäuselei le bestehen aus 
schlag /estem, chemisch neut ralem 
thermoplastischem Kunststoff (ABS), 
der selbst bei ungünstigen k lima­
t ischen Verhä ltnissen noch isol ier­
fähi g bleibt. 

I 
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La es tructura interior dei telefono de 
mesa Siemen s maste rset 111 es senc illa 
yel ara. 

La placa bas e sirve de soporte para la 
p laca de circuitos con tod os los compo­
nentes e lectricos, c l d isco marcador, 
e l teclado y los complementos tales 
como el boton de sefi alizacion, la se fia l 
optica, ete. Unos ta cos de goma anti­
desliza ntes cu ida n de que el te lefono 
tenga una buena estab ilidad. 

Todas las pa rtes de la caja dei telefono 
son de un mate ria l termop l<:\ sti ca (ABS) 
resiste nte a goi pes y quimi ca mente 
inactivo, cuyo allo pode r de ai slamiento 
se conse rva in cluso en climas muy 
desfavorables. 
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All eleclrical connections belween the 
dia I uni! o r pushbutton sei, hand set 
co rd. instrument cord, bell, grounding 
button end extras, if any, are rea lized 
with key lock connectors which rema in 
easily severa ble even when frequenlly 
made and unmade or exposed 10 se­
vere dimel ic condil ions. 

The two domes 01 the bell are hermen­
ized 10 produce an agreeable ring 
which stands out distinclly against room 
noise. 

Les liaisons electriques ve rs les e le­
me nts ca mme l€l cadra n au le davier, 
le combin6 CI le cordon, la sannerie, 
la tauch e de lerre et divers disposili/s 
accessoires, sani ass ur6es pa r des 
connecteurs enfichables sur la plaq ue 
a circuits imprimes. Les connecteurs 
utilises garantissenl sous loules les 
latitudes ml!me pour une fn§q uence 
d'enfichage elevee, une quali te de 
contact de haut niveau. On peut les 
changer facilemen t. 

Le san des deux timb res ha rmonieuse­
ment accardes se dist ing ue nettement 
du bruit ambiant. 

Die elektrischen Verbindungen zu 
den Baugruppen wie Nummern­
schahe r oderTastwah lgruppe, Hörer­
und Anschlußschnüre, Wecker, Erd­
taste und Zusa tzeinrichtungen, 
werden über lösbare Stedc:anschlüsse 
auf der Leilerplalte he rgestellt. 
Die verwendeten Steckve rbinder 
garantieren unter verschiedenen 
klimatischen Verhältnisse n auch nach 
häufigem Stecken hohe Kontaktgüte 
und lassen sich bequem lösen. 

Die beiden Glockenschalen des 
Weckers sind harmonisch aufein­
ander abgeslimmt, ihr Klang ist an· 
genehm und hebt sich deu tlich von 
Raumgeräuscnen ab. 

Todas las conexiones electricas, no 
fija s, con los demas componentes, ta les 
co mo el di sco marcador 0 bloq ue de 
teda s, microte lefono, cordones, timbre, 
bot6n de sefializaci6n y dispositivos 
adi cionales, se eslablecen por e nlaces 
a enchufe situados en la placa de 
circuitos. Los conectores a enchufe san 
faciles de separar y garanlizan una 
elevada calidad de contaclo en cual­
quier clase de condiciones climälicas, 
au n util izandolos mul titud de veces. 

Las dos campanas dei timbre estan 
armoni zadas entre si, po r 10 que el 
sonid o es melodioso y se des ta ca bien 
dei ruido amb iente. 
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The bell volu me can be adjusted to any 
level from a soft purr to a stridcnt ring 
0 1 011 least 70 dB by means of the volume 
control in the boltom sechon. 
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Un bouton rotati! dispose en sa illie sur 
101 partie inferieure du boitier permel 
de regler [a sonnerie, du vo[ume le plus 
faible au plus forl (au moins 70 dB), 
sans qu'i! soit necessaire de sou [ever [e 
Siemens masterset 111 

Ohne daß der Fe rnsprecher angehoben 
werden muß, läßt sich die lautstärke mit 
Hil fe eines aus dem Gehäuseunterteil 
herausragenden Drehknopfes ind ividuell 
einstellen. Vom lauten Schnarren bis 
zum vo llen Klang (m indestens 70 dB) . ) 

Med iante un bot6n de giro, que sobre­
safe de la base de [a caja, puede ajus­
tarse d iscrecionalmente el volumen der 
timbre, desdc un leve zumbido hasta 
[a plena sonoridad (par [0 me nos 70dB), 
sin necesidad de levantar el telefono. 
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The use 01 high-grade transmitter and 
receiver insels with te rminal prongs 
and pallad ium-sil ve r contacts in the 
ta lk ing ci rcuit ass ures excellenl speech 
t ransmission and rend il ion. 

The newly slyled handset has a broader 
but flatter body wh ich rests more com ­
for tab ly in the pa lm 01 the hand. 

An ext ra earphone ca n beadded sothat 
another person in the same room 
can be invited 10 listen 10 both sides 01 
a te lephone conversal ion. 

Des capsules micropho nique e l recep­
triee de haute quaHle dotees de 
languettes enfichabels, a insi que de 
conlacls en a lliage pa llad ium-a rgen! 
sur le ci rcu it de conversalion garan­
lissen! une tra nsmissi on exce ptionnel le. 

De conception nouvelle, le combine, 
dole d'une poignee large el plate, doit 
sa forme a un design moderne opti ­
misant les prop riEM~ s de transmission. 

11 est poss ib le de raccorder un deux ieme 
ecouteur lo rsqu'une tierce pe rson ne de­
sire 6couter la conve rsation. 

Hoch wertig e Sprech- und Hörkapseln 
mit Steckzungen sowie Kontakte 
aus e in er Palladium-S ilber-Legierung 
im Sprechweg garantieren eine 
hervorragende Sprachübertragung . 

Der Handappa rat ist neu gestaltet 
und im w esentl ich en durch ein ver­
b re itertes jedoch f laches Grilltei l 
gekennze ichnet, das nach neuesten 
Erkenntn issen bezüg lich der Form 
und den optima lsten Eigenschaften 
der Sprachübe rtragung geformt ist. 

Ein zweiter Hörer läßt sich an­
schließen, wenn eine weitere Person 
das Gesp räch mithöre n soll. 

Las capsulas microf6n ica y te lef6nica 
de alta calidad, as! co mo los contactos 
de una aleac i6n de paladio y plata en 
la via te lef6nica, garantizan una ex­
celente transmisi6n de la voz. 

EI microtelefono, de moderno diseno, 
se ca racteriza esencialmente por una 
empunadu ra mas ancha , pero plana , 
co nfigurad a de acuerdo con los ma s 
recientes criterios en 10 relativo a la 
forma y a las propiedades opt imas de 
la transmision voca l. 

Es posib le conectar un segundo 
auricu lar cu ando se desee que ot ra 
persona escuche tamb ien las con­
versaciones. 
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The handsei is light in weight, lifts easily 
and rests comfortab ly in the hand. 
When replaced it automatically slides 
back into its rest position. 

The handset cord stretch es lram 30 to 
120 cm. The cord is sheated and its 
conductors individually insulated with 
PVC and protected against moisture. 

The left side 01 the shel l is recessed so 
that the telephone (an be easi ly carried 
from room 10 room. 
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Le combine est faci le a decrocher, 
il est leger et tres ma nia bl e. 

Lorsqu'on le raccroche, il repre nd auto­
matiquement sa position de repos. 
Le cordon de raccordeme nt est boud in e 
et extensib le de 30 a 120 cm. 

L'enveloppe d u cordon el I' iso lement 
des d ifferents conducteurs en CPV, 
aS5urent une pratect ion co nt re I'humi­
dite. Une cavite amenagee sur le cote 
gauche du boHier permet un transport 
aise de I'apparei l. 

Der Hö rer läßt sich bequem abh eben, 
er ist leicht und liegt gut in der Hand. 
Beim Auflegen gle itet er von selb st 
in seine Ru hel age zurück. Die Schnur 
des Hörers ist gewendelt und ela stisch 
dehnbar von 30 bis 120 cm. Ihr Mantel ) 
und die ein zelnen Adern sind pvc-
iso liert und feuchtigke its sicher. 

Eine Griflmulde auf der linken Seite 
ermög licht ein bequemes Tragen des 
Geri:ites 

EI microtelefono se puede descolga r 
comodamente, es li gero y se adapta 
b ien a la mano. AI colgarlo, se desliza 
siempre por si solo a su posicion de 
reposo. 

EI cordon es ta enrolla do en esp ira l y es 
extensib le de 30 a 120 cm. Su cubierta 
y los distintos hil os estan aislados en 
PVC, q uedando asi proteg idos contra 
la humedad. 

Una cavidad situada en el lado 
izquierdo lacili ta el comodo tran sporte 
dei aparato. 
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The Siemens masterset 111 is connected 
10 the public exchange trunk by plugg­
ing the instrument cord in ta the surface­
mounting fernale canneclorshown in the 
top photograph. 

Surface-mounling wall autlels es shown 
in the pnotograph below are recommen­
dable if the telephone is 10 be used in 
more Ihan one rcom. 

A second bell (flush-mounting type 
shown in battern photograph) may be 
install ed in an adjoin ing room 10 dupli­
ea le ringi ng, High-power bei ls and 
signa I horns are ava ilable for instal lation 
in very loud rooms cr autdoors. 

Either surface-mounting cr flush-maun ­
!ing fern ale connectors, wall oullels and 
extra beils may be chosen. 

Le poste telephonique Siemens master­
set 111 es! raccorde a la ligne d'abonne 
par I'intermediaire d'un boitier de 
raccordement (modele en saillie, figure 
du haut). 

1I est indique de prevoir des prises 
supplementaires, si I'on desire utiliser 
le poste telcphonique dans diverses 
pieces (modele en saillie, figure du bas). 

Une deuxieme sonnerie peut etre 
raccordee si I'on desire que les appels 
soient entendus dans une autre p iece 
(modele encastre, figu re du bas). Pour 
les pi eces tres bruyantes et I'ex terieur, 
I'on dispose de sonneries et d'aver­
l isseurs particulierement puissan ts. 

les boitiers de raccordement, les prises 
et les deuxiemes sonneries sont 
I,vrables tant dans les vers ions en saillie 
qu'encastree. 

Der Fe rn sprecher Siemens master­
set 11 i w ird über eine Verbinder­
dose (Aufpu tz-Modell, Abbildungen 
oben) an die Teilnehmerle itung 
angeschlossen. 

Steckdosen empfehlen sich als Zusatz, 
wenn man den Fernsprecher in 
verschiedenen Räumen benutzen wil l 
(Aufputz-Modell, Abbildung unten). 

Ein zweiter Wecker läßt sich ver­
wenden, wenn ein Anruf auch in 
einem anderen Raum gehört werden 
soll (Unterputz-Modell, Abbildung 
unlen rechts). Für sehr laule Räume 
und für den Einsatz im Fre ien gibt es 
besonders lautsta rke Wecker und 
Hupen. 

Ve rb inderdosen, Steckdosen und 
zw eite Wecker sind in Aufputz- und 
Unterpulzaus führung lieferbar. 

1111111' 11 11 111 

EI telefono Siemens masterset 111 se 
enlaza con la linea de abonado a traves 
de una caja de conexi6n (en montaje 
saliente, figura de arriba). 

l os enchufes lelef6nicos consti tuyen un 
suplemento ef icaz cuando se quiere 
usar el lelefono en disli ntas habita­
ciones (en monla je saliente, f ig ura de 
abajo). 

Ti mbres adiciona les se requ ieren 
euando las lIamadas deban escucharse 
tambi€n en olras habitaciones (mo­
delo empotrado, figura de abajo). Para 
loea les de ambiente muy ruidoso y 
para la intemperie sed isponede boeinas 
y ti mbres de alla intensidad acustica. 

Las ca jas de conexi6n, los enchufes y 
los timbres adiciona les pueden suminis ­
trarse para montaje saliente 0 empo­
Irado. 
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